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And He entered the synagogue again, 
and a man was there who had a 
withered hand. 


Ao 835 45 IUA οφ الْمَجْمَع‎ JI Ua [55 gi 
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So they watched Him closely, whether 
He would heal him on the Sabbath, so 
that they might accuse Him. 


فَصَارُوا يُرَاقِبُونَهُ: هَل يَشْفِيه في السَّبْتِ؟ )5 afe SiiS ϱ‏ 
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and 
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Naq TE 
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to him c.p. 
له‎ eje 
ερφαρρι &poq 
erphak^ri érof 
heal him (to him) 
LÁ 4. 
ντου EDKOTHTODUN 
entou erkatygorin 
they would accuse 
يشتكوا هم‎ 


Mark 3:3 ovog 1200 µπιρωμι £pg veqxux ωου cov XE TWNK b£N "eu. 


And He said to the man who had the 
withered hand, "Step forward." 
«Hall الْمَابَِهُ: «قُمْ في‎ Agi فَقَالَ 50 الَذِي لَه‎ 
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Mark 3:4 01102 πεχα Νωουχε CE ΝΕΡΠΕΘΝΩΝΕΙ ΠΕΝ Νιεαββατον WAN ἑερπετρωου ουψυχΗ 
ἑναρμες WAN ἐμοθβες Νθωου δε αυχαρωου. 
4 
Then He said to them, "Is it lawful on 
the Sabbath to do good or to do evil, to 
save life or to kill?" But they kept silent. 


e‏ قال لَهُمْ: das dà»‏ في السَّبْتِ iaa‏ الْخَيْرِ أَوْفِعْلٌ الشَّرٌ؟ تَخْلِيص تفس ]9 قَثْلٌ؟». فَسَكَتُوا. 


Mark 3:04 ovo? TEX aq NOOU 
Mark 3:04 ouoh peg af noou 
and said he to them 
لهم هو قال و‎ 
XE “CWE `N ερ πεθνΝανες bEN 
ge es-she en er pet"nanef k'en 
is it 
the appropriate to do good thing in 
ol في الشيء الجيد يفعل أن من اللائق‎ 
NL οαββατον WAN ὲ ερ πετοωου 
ni sabbaton shan 6 er pethoou 
the sabbath Or to do bad thing 
Jl tT el ol الشيء السيء يفعل‎ 
010 ψυχη 3 NOE C ωαν 
ou psiky ὲ nahme S shan 
a soul to save it Or 
aad أم ها تنقذ أن نفس‎ 
ΡΟΘβες νθωου δε αυ χαρωου 
k'ot"ves ent"oou de av karoou 
silent (keep 
mouth of 
to kill it they then they their) 
سكتوا هم إن هم تقتلها أن‎ 
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Mark 3:5 01002 22002010091 ἐρωου Ρεν Οὐ μβΟΝ 012لإلع‎ `NZHT E` 20HL ἐχεν πιθωμ τε TOUZHT 16204 
᾽μπιρωμιχε εουτεν τεκχιχ ἐβολ OVOZ ἑταισουτωνς ασουχαι Νχετε(χιΧ. 
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And when He had looked around at 
them with anger, being grieved by the 
hardness of their hearts, He said to the 

man, "Stretch out your hand." And he 

stretched it out, and his hand was 


restored as whole as the other. 


"s. δὰ يَدَكَ». فَمَدَّهَا فَعَادَتْ‎ X» JAS حَزِيناً عَلَى غلاظة فُلُوبِهِمْ وَقَالَ‎ coax. ἀρ فَتَطَرَحَوْلَهُ‎ 
Mark 3:05 0002 ἑταη χουωτ ἐρω 
Mark 3:05 ouoh étaf gousht èrō 

and he had looked to 
3 ينظر هوكان‎ αἱ 
ου ΠΕΝ ου ἯΒΟΝ ες pok2 
ou ken ou emvon ef mok-h 
them in a anger he being grieved 
هم‎ 3 ου حزن هو عضب‎ 
Ν eHT £'epHLEXEN πι θωμ Ντε 
en hyt éehryi égen pi töm ente 
in heart for the closing of 
الذي ل إغلاق ال لأجل ال قلب في‎ 
που 2Ητ TEX aq Ἢ πι 
pou hyt peg af em pi 
their heart said he to the 
هو قال قلود 4م‎ J ال‎ 
ρωμι χε COUTEN τεκ ΧΙΧ ἐβολ 
romi ge souten tek gig évol 
stretch 
man that (straighten) your hand out 
deo ol يد ك مد‎ e 
0002 ètaq COUTONC ας ουχαι χε 
ouoh étaf soutons as ougai enge 
namely (id 
and he stretched it it was sound 


est) 
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TEQ XLX 
tef gig 
his hand 
ES Jo 


Mark 3:6 ovog ἑταυὶ ἐβολ εατοτου "Nx£ νιαρχηὲρευς αυ Ἶρι 721011606111 NEU Νι Ηρωδιὰνος ba pod 
ZINA Ntovtakoq. 
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Then the Pharisees went out and 
immediately plotted with the Herodians 
against Him, how they might destroy 
Him. 
DS الْقَرَيِسِيُونَ لِلْوَفْتِ مَعَ الْهِيرُودُسِيّينَ 19191459 عَلَيْهِ لكي‎ g5 


Mark 3:06 0002 ἑταυ ὶ ἐβολ 
Mark 3:06 ouoh étav i évol 
and they had come out 
خارجا جاءوا هم كانوا قد و‎ 
CQTOTOU Νχε Νι αρχηἑρευς αυ ipi 
satotou enge ni arkyérevs av iri 
immediatel 
y namely (id est) the head of priests they made 
عملوا هم رؤساء الكهنة ال أي حالا‎ 
Ν ου COGNL NEU NL Ἠρωδιάνος 
en ou sotshni nem ni "yroódiànos 
plot 
i.o.c. a (deliberation) with the Herodians 
el aad هيروديسيين ال مع تشاور‎ 
bapodq 2ινα ντου τακος 
k"arof hina entou takof 
against him so that they would destroy him 
يهلكوه هم حتى بشأنه‎ 


Mark 3:7 01002 incovc NEU νεήμαθΗητης αυεραναχωριν £'CKEN `PLOU OVO? ουµῆω £q00) £80AbEN 
Τταλιλεὰ αᾳερἀκολουθιν nep Τιουδεὰ. 


But Jesus withdrew with His disciples to 
the sea. And a great multitude from 
Galilee followed Him, and from Judea 
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ο ων ων وَتَبِعَهُ جَمْعٌ‎ ο odas مع‎ Esas Gai 


Mark 3:07 ovo? ιησους NEL Νες 
Mark 3:07 ouoh iysous nem nef 
and Jesus and his 
9 يسوع‎ 3 d 
μαθητης αυ εραναχωριν E'CKEN `P ιομ 
mat'ytys av eranakorin é-esken eph iom 
disciples they withdraw beside the sea 
بحر ال بجوار أنصرفوا هم تلاميذ‎ 
ovo? ου HHO) ες 00) ἐβολμεΝν 
ouoh ou mysh ef osh évolk^en 
and a multitude it (is) abundant from 
و‎ d جمع‎ oS من كثير هو‎ 
T Γαλιλεὰ aq ερἀκολουθιν NEL T 
ti galileà af eràkolout"in nem ti 
the Galilee it followed and the 
ال و تبع هو جليل ال‎ 
ιουδεὰ 
ioudeà 
Judea 
يهوديه‎ 


Mark 3:8 Nep ι3 H4 Nep Τουδουμεὰ NEH διμΗρ "uruopóaNnc NEU KEUHW EOW ἐβοληεν νατυρος 
NEH τειδων ευσωτεμ ἐνηὲναηῖρι µμωου avi gapoq. 


and Jerusalem and Idumea and beyond 
the Jordan; and those from Tyre and 
Sidon, a great multitude, when they 
heard how many things He was doing, 
came to Him. 


د - يعي ا ده 


43] [95] إِذْ سَمِعُواكْمْ صَنَعَ‎ μας RA وَالَذِينَ حول ضور وَصِيْدَاء‎ OI δὲ أَدُوميّةَ وَمنْ‎ ἐμοῦ أَوَرْسَلِيمَ‎ ἐμοῦ 


Mark 3:08 NEL Ιερουσαλημ NEL T 
Mark 3:08 nem Ierusalem nem ti 
and Jerusalem and the 

ال 9 أورشليم و 


20006010 NEL. 2ιμηρ u TL ιορδανΗς 
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hidoumeà nem himyr em pi iordanys 
across the 
Idumea and other shore of the Jordan 
عبر و أدو مية‎ el Jl Q2 yl 
NEL κε HHO) ες 00) ἐβολμεν 
nem ke mysh ef osh évolk^en 
and also multitude it (is) abundant from 
3 من كثير هوكان جمع أيضا‎ 
να τυρος NEL. τ οιδων ευ 
na tiros nem et sidon ev 
those of Tyre and the Sidon they 
هم صيداء ال و صور أولئك الذين‎ 
σωτεμ ὲ ΝΗ ἑναη ipi µμωου 
sotem 6 ny énaf iri emmoou 
themselves 
(the deeds 
heard 1.0.6 those he was doing themselves) 
نفسها (الأعمال‎ 
سمعوا‎ J نفسها) يعمل هوكان أولتك‎ 
αυ ὶ egapoq 
av 1 harof 
they came towards him 
نحوه جاءوا هم‎ 


Mark 3:9 01102 aqxoc Ννεήμαθητης 21310 Ντε 010201 POUN ἐρο! εθβε πιµηω 0 
"NTOU ὠτεμοεχοωχα. 
9So He told His disciples that a small 
boat should be kept ready for Him 
because of the multitude, lest they 
should crush Him. 
554559 صَغِيرَةٌ ِسَبَبٍ الْجَمْع گي‎ iia 4250 o ode فقال‎ 


Mark 3:09 ovo? aq χος Ν 
Mark 3:09 ouoh af gos en 
and he said to 

á قال هو‎ J 
NEQ μαθητης 2ινα Ντε OU χοι 


nef mat'ytys hina ente ou goi 


his 


HOUN 
moun 
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δινα 
hina 
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حی 
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to 
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ντου 
entou 
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هم 
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so that it would 
زهو) حتى‎ 
q εθβε 
f et^ve 
him because of 
4 يسيب‎ 
τεμ 2εχοωχ 
eshtem heghogf 
not bother him 
يضايقوه لا‎ 


a boat 
FON قارب‎ 

πι μπω 

pi mysh 
the multitude 

جمع ال 


Mark 3:10 ρανμπα rap 71002000 1م:0‎ ἔρωου ῥωςτε Ντουὶ ἔχω! Ντουθινεμαί `NXE OVON NIBEN 
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ἐρφαρρι 
erphak'ri 
healing 
ντου 
entou 
they would 


لكي هم 


2αν 
han 
some 
بعض‎ 


For He healed many, so that as many 
as had afflictions pressed about Him to 


ἐναρε ῥανμαςτιγξ νεµωου. 
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touch Him. 


15 فيه‎ ba (E Azul ade 39.35. كَِيرِينَ‎ αλ. ας كان‎ AD 


3:10 
3:10 


ἐρωου 
éroou 
them (to them) 
هم‎ 


6ινεµας 
tshinemaf 
touch him 


يلمسوه 


06 
mastinx 
plague 
الأوبئة‎ 


ΖΩ͂Ν μμω 
han mysh 
some multitude 
جموع بضعة‎ 
ρωςτε ντου 
hoste entou 
so that they 
هم حتى‎ 
χε OUON 
enge ouon 
namely person 
أشخاص أي‎ 
νεμωου 
nemoou 
with them 
بهم‎ 


rap Naq 
gar naf 
truly he was 
هو حقا‎ 
1 ἑχωη 
1 ὁροί 
came to him 
إليه جاءوا‎ 
ΝΙΒΕΝ ἑναρε 
niven énare 
all (it) was 
الذين كانوا جميعا‎ 


Mark 3:11 OVO? Νι πνευμα ᾿νἀκαθαρτον ἑωωπ 11501011010 2000 ὠαυριτου £'bpni 500050 2 
ναυωω ἐβολευχω Ἧμος xe 'Neok TE πωηρι ` HOT. 
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And the unclean spirits, whenever they 


saw Him, fell down before Him and cried 


out, saying, "You are the Son of God." 
«lail 531 وَصَرَخَتْ فَائِلَةَ: «إِنَّكَ أَنْتَ‎ αἱ os 455155 Gaio atli 2185918 


ovo? NL πνευμα Ν 
Mark 3 ouoh ni epnevma en 
and the spirit i.0.C. 
أرواح ال و‎ EUN 
00106 1011م‎ ἑωωπ ντου ναυ ἐροη ωαυ 
àkat"arton éshop entou nav érof shav 
unclean whenever they see him they usualy 
lass كانوا عادة إليه نظروا هم حينها‎ 
e tov 3 "ppnt bapataq 0002 ναυ 
hitou ὸ ek'ryi kParatf ouoh nav 
fell 
themselves to down towards him and they 
يخرون هم‎ J هم كانوا 9 تجاهه أسفل‎ 
(00) ἐβολ ευ χω "upoc χε 
osh évol ev go emmos ge 
itself (those 
cried out they saying exact words) that 
093-422 tt أن أياها قائلين هم‎ 
Ὕθοκ πε m Q)HpL `u `P 
entok pe ep shyri em eph 
you are the son of the 
cl الذي ل ابن ال تكون‎ ο! 
νου] 
nouti 
God 
إله‎ 


Mark 3:12 0102 ααερὲπιτιμαν Νωου `NOVUHY PINA NCE ὠτεμουονρα £802. 
12 
But He sternly warned them that they 
should not make Him known. 


وَأَوْصَاهُمْ كثِيراً أن Ὁ‏ 533455 
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010017120 
ouonhf 
declare him 


يظهرونه 


Mark 3:13 ovo? αωεναα £ epnt ἐχεν πιτωου 01002 aqpovT ἐἑνηἑταιουὰώου 
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those who 
أو لئك الذين‎ 


αυ 
αν 
they 


3:12 
3:12 


OU 
ou 
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acl 

ἐβολ. 
évol 
prep. 


3:13 
3:13 


τωου 
toou 
mountain 


de 


aq 
at 
he 


هو 


(0)ENOOU 
shenoou 
went 
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00 
af 
he 


هو 


δινα 
hina 
so that 


حىن 


αυωενωου 206000 
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And He went up on the mountain and 
called to Him those He Himself wanted. 


And they came to Him. 


0002 
ouoh 
and 
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ouoh 
and 


ουὰω 
ouàsh 


wanted 
أراد‎ 


eapoq 
harof 


towards him 


ail 152838 Abs وَدَعَا الَذِينَ‎ Jaai صَِعِدَ إِلَى‎ e 
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af 
he 


چو 
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af 
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55 


ου 
ou 
them 


ερἐπιτιµαν 
erépitiman 
admonish 
أنتهر‎ 
"NCE 
ense 
they would 


هم 


ὠεναας 
shenaf 


came 
جاء‎ 


Hout 
mouti 
called 

les 


"Neoq 
ent'of 
he 
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NOOU 
noou 
them 


4م 
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eshtem 


not 
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21600 2 
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over 


على 
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and 
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نحوه 


Mark 3:14 ovog αἠθαμιὲ 12. νηἑταη[ρενου χε Νιαποστολοςρινα ᾿Ντουὸρδι Νεµα( OVOZ 20 
᾿ντε(ουορπου ἐδιωιω. 
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NL 
ni 
the 
ال‎ 


ovo? 
ouoh 
and 


διωιω 
hioish 
preach 


يكرزوا 


3:14 
3:14 


NH 
ny 


those 
أولئك‎ 


αποςτολος 
apostolos 
apostoles 


رسل 


δινα 
hina 
so that 


حی 


Then He appointed twelve, that they 
might be with Him and that He might 


14 


send them out to preach, 


اقام التي عَشَرَلِيَكُونُوا Aus‏ وَليُرْسِلهُم لِيَكْررُوا 


0002 
ouoh 
and 
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ἑταη 
etaf 


he had 
هوكان قد‎ 


δινα 
hina 
so that 


حی 


"NTEQ 
entef 
he would 


هو 


00 
af 
he 


هق 


ΤρεΝ 
tiren 


named 


ντου 
entou 
they would 


هم 


ουορπ 
ouorp 
send 


θαμιὲ 
t"amié 
made 


them 


μετ Ἔναυ 
met-esnav 
twelve 


اثني عشر 


XE 
ge 

id est (that 
is) 
أي‎ 


νεμαη 
nemaf 
with him 
معه‎ 


to 


Mark 3:15 ovo? εθρε περωιῶι QATIL 11201010 ἑερφαηριώωνι OVOZ ἐριδεμων £002. 


Mark 


3:15 


and to have power to heal sicknesses 


and to cast out demons: 
لَهُمْ سُلْطَانٌ عَلَى شِفَاءٍ الأمراض وَإِخْرَاجٍ الشَّيَاطِين.‎ 55555 


ovo? 


εθρε 


ερωιωι 
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Mark 3:15 ouoh etre ep ershishi 
authority 
and made the (power) 
3 de سلطان ال‎ 
ώωπι Ν τοτ ου ὲ ερφαηρι 
shópi en tot ou ὸ erphak'ri 
is in hand of their to heal 
هم يد في يكون‎ J شفاء‎ 
ὲ Q)ONL 0002 ὲ δι SEMAN 
6 shoni ouoh 6 hi demon 
1.0.6. disease and to cast demons 
οἱ أمراض‎ 3 J شياطين يطرحوا‎ 
ἐβολ 
évol 
away 
خارجا‎ 


Mark 3:16 01102 007" Νουραν ἐσιμων χεπετρος. 
16Simon, to whom He gave the name 
Peter; 


وَجَعَلَ لِسِمْعَانَ اسْم 0555 


Mark 3:16 ovo? aq T Ν 
Mark 3:16 ouoh af ti en 
and he gave i.o.c. 
OU ραν ὲ CLON XE πετρος 
ou ran e simon ge petros 
a name to Simon that is Peter 
«ον ρω J بطرس أي سمعان‎ 


Mark 3:17 ουοδιακωβος πωβρι Νζεβεδεος NEU LWANNHC πεον Νιακωβος 01002 adf νοανραν 
ἔρωου χε βοὰνεργες ETE φαι πεχενιωηρι Ντε ΊΤραραβαι. 
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17 
James the son of Zebedee and John 
the brother of James, to whom He gave 
the name Boanerges, that is, "Sons of 
Thunder"; 


وَيَعُْوبَ Us 9 ga δὲ‏ يَعْقُوبَ ass‏ لَهُمَا اشم بُوَائَنْجِسَ (أي ابتي 453( 


Mark 3:17 ovo? ιακωβος π QHpL 
Mark 17 ouoh iakovos ep shyri 
and James the son 
3 ابن ال يعقوب‎ 
`N ζεβεδεος NEL ιωαννης π CON 
en zevedeos nem jioannys ep son 
of Zebedee and John the brother 
ال يوحنا 9 زيدي الذي ل‎ αἱ 
Ν ιακωβος ovo? aq T Ν 
en iakovos ouoh af ti en 
of James and he gave 1.0:€. 

asd‏ أعطى هو و يعقوب الذي ل 
2αν ΡΩΝ ἐρω Ου χε βοάνεργες‏ 
han ran êro ou ge Boànerges‏ 

some names to them that Boanerges 
اسماء بعض‎ J بوانرجس أي هم‎ 
τε φαι πε χε νι Q)HpL 
éte phai pe ge ni shyri 

which this is that the sons 
ابناء ال أنه يكون هذا (ذلك الذي) الذي‎ 

Ντε T bapaBat 

ente ti k'aravai 

of the thunder 
ال الذين ل‎ ας) 


Mark 3:18 ανδρεας nep φιλιππος βαρθολοµεος NEU µατθεος NEU θωµας νεμιακωβος Ντε αλφεος 
NEH αδδεος NEL ειµων πικανανεος. 
18 
Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew, 
Thomas, James the son of Alphaeus, 
Thaddaeus, Simon the Cananite; 
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g3 


πμ ο ον κα وَمَتى وَنُومَا‎ πο ος 


βαρθολομεο 
Mark 3:18 ανδρεας Νε Φφιλιππος ς 
vart"olomeo 
Mark 3:18 andreas nem philippos S 
Bartholome 
Andrew and Philip w 
برثولماوس فليبس 3 أندراوس‎ 
NEL µατθεος NEU θωμας NEL ιακωβος 
nem matt'eos nem Thomas nem iakovos 
and Matthew and Thomas and James 
3 يعقوب 3 توما 3 متى‎ 
Ντε αλφεος NEL αδδεος NEL ειµων 
ente alpheos nem addeos nem simón 
of Alphaeus and Thaddaeus and Simon 
سمعان 3 تداوس و حلفى الذي ل‎ 
πι Κανανεος 
pi kananeos 
the Cananite 
JI قانوي‎ 
Mark 3:19 Nep ناما‎ 602 πιιεκαρι 0111 PHETQ{THLY. 
19 
and Judas Iscariot, who also betrayed 
Him. And they went into a house. 
ο co icy σα 
Mark 3:19 NEL. ιουδας πι ιοεκαρι ωτης 
Mark arg nem ioudas pi iskari'otys 
and Judas the Iscariot 
إسخريوطي ال يهوذا و‎ 
φμὲτ aq THL 4 
phyét af tyi f 
that who he gave him 
أسلم هو ذلك الذي‎ 4 


Mark 3:20 ovo? aqi ἑηουν ἐουηι OVO? adqeoouT ON Νχε πιμηω go cte Ντου ὠτεμχεμχομ οὐδε 
ἐουεμ WIK. 
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20 
Then the multitude came together 
again, so that they could not so much as 
eat bread. 


x BI ule 95 حَنَّى لَمْ يَقْدِرُوا‎ ἕλε Ua gats Ó 


Mark 3:20 0002 aq i ἐμουν 
Mark 3:20 ouoh af i ék^oun 
and he came inside 
داخل جاء هو و‎ 
3 OU HL 0002 aq 6000101 
ὸ ou yi ouoh af t^oouti 
1.0.6: a house and it gathered 
ο acd TNT 3 أجتمع هو‎ 
ON "NXE πι μπω ρωςτε ντου 
on enge pi mysh hoste entou 
again namely the multitude so that they (were) 
هم حت جمع ال أي أيضا‎ 
τεμ χεμχομ οὐδε ὲ ουεμ ωικ 
eshtem gemgom oude é ouem oik 
not able nor to eat bread 
خبزا يأكلوا أن ولا يقدروا لم‎ 


Mark 3:21 01102 ἑταυεωτεμ "Nxe NHÈTENOVY αυὶ ἐβολ ἑὰμονι μµμος ναυχω rap "poc TE xg à 
TEQZHT CL 
21 
But when His own people heard about 
this, they went out to lay hold of Him, for 
they said, "He is out of His mind." 


UJs‏ سَمِعَ أَفْربَاؤُهُ خَرَجُوا 32 655 BS‏ فَانُوا: «إِنّهُ مُختلٌ!». 


Mark 3:21 ovo? ἑταυ οωτεμ. NXE 
Mark 3:21 ouoh étav sotem enge 
and they listened namely 


اي سمعوا هم و 
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NH ETE νους αυ ὶ ἐβολ 
ny éte nouf av 1 évol 
of his 
those who (relatives) they came out 
هم له )4581( الذين أولئك‎ PES خارجا‎ 
ὲ ἁμονι "upoq ναυ χω rap 
6 àmoni emmof nav go gar 
to catch him they said truly 
J la Sua حقا قالوا هم أياه‎ 
μμο ς πε χε ὰ πει 
emmo S pe ge à pef 
it (the words 
self themselves) C.p. that was his 
ها (الكلمات ذاتها) ذات‎ ge كان أي‎ 4 
2Ητ ειρι 
hyt sihi 
mind mad 
Jäs مختل‎ 


Mark 3:23 ovog £xaqpovT ἐρωου NAYXW Ἧμος NOOU ΗΕΝ 20111500000771 XE πως ΟυΟΝ ὠχομ Ντε 
1010110 οι πεατανας £802. 
22 
And the scribes who came down from 
Jerusalem said, "He has Beelzebub," 
and, "By the ruler ofthe demons He 
casts out demons." 


usa‏ الْكَتَبَةُ الَذِينَ 19755 منْ !519 e LÀ‏ فَقَالُوا: «إِنَّ Άκα‏ بَعْلَرَيُولَ 2315 برئيس الشَّيَاطِينِ A‏ الشَّيَاطِينَ». 


Mark 3:22 ovo? Ναρε Νι cab 
Mark 3:22 ouoh nare ni sak” 
and were the scribes 
9 كتبة ال كان‎ 
ἑταυ ὶ ἐβοληεν Ιερουσαλημ ναυ χω 
étav 1 évolk'en Ierusalem nav go 
who they 
had come from Jerusalem they were saying 


قالوا هم كانوا أورشليم من جاءوا هم 


μμο 
emmo 


self 


ذات 


OUO? 
ouoh 
and 


NL 
ni 
the 
Jl 


EWN 
demon 


demons 


شياطين 
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6 


χε 
5 ge 
it (the words 
themselves) that 
أن ها (الكلمات ذاتها)‎ 
XE bEN 
ge ken 
that by 
ol 2 
SEMAN aq 
demon af 
demons he 
هو شياطين‎ 
ἐβολ 
évol 
away 
خارجا‎ 


βελζεβουλ 
belzeboul 


Beelzebub 
بعلزيول‎ 


π 

ep 
the 

Jl 


διουὶ 
hioui 
casted 


cb 


ΕΘ 
et^ 


which is 
الذي يكون‎ 


αρχων 
arkon 
head 
رئيس‎ 


νεµας 
nemaf 


with him 


Ντε 
ente 
of 
الذي ل‎ 


NL 
ni 
the 


Mark 3:23 ovo? £raqpovT ἐρωου ναήχω Ἧμος Νωου b£N gama paBoÀn XE TOC ΟυΟΝ ὠχομ Ντε 
101011 0 οι πεατανας £802. 


Mark 
Mark 


Naq 
naf 


he was 
هوكان‎ 


παραβολΗ 
paravoly 


23So He called them to Himself and said 


to them in parables: "How can Satan 
cast out Satan? 
شَيْطَاناً؟‎ Εγώ ὁ! OUA μᾶς «كَيْف‎ JÉ فَدَعَاهُمْ وَقَالَ لَهُمْ‎ 


3:23 


ovo? 
3:23 ouoh 
and 
3 
χω μμος 
go emmos 
itself (the 
words 
saying themselves) 
ذاتها (الكلمات‎ 
ذاتها) يقول‎ 
χε πως 
ρα pos 


ètaq 

ètaf 
he had 

ge 


Νωου 


noou 


to them 
ed 


OUON' ὠχομ. 
ouoneshgom 


μου] 
mouti 


called 
دعا‎ 


bEN 
křen 


in 


Ντε 
ente 


ἐρωου 
éroou 
them 


2αν 
han 


some 


ep 
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parables that how can it would the 
ال زهو) يستطب كيف أي الأمثال‎ 
CATANQC οι m 0010110 ἐβολ 
satanas hi ep satanas évol 
Satan cast the Satan away 
خارجا شيطان ال طرح شيطان‎ 


Mark 3:24 01102 ἑωωπ Ντε ουμετουρο Qoo) ἑ2ρας npoN' ὠχομ Ντεσὸοι ἐρατς "Nxe Τµετουρο 
ETE μμαυ. 
24 
If a kingdom is divided against itself, 
that kingdom cannot stand. 
«5435 ὁ] الْقَسَمَتْ مَمْلَكَةٌ عَلَى ذَاتِهَا لا 3345 تِلْكَ الْمَمْلَكَهُ‎ ols 


Mark 3:24 ovo? ἑωωπ Ντε ου 
Mark 3:24 ouoh éshop ente ou 
and if it would a 
3 لو‎ (e) (JI) أت.‎ 
μετουρο (oo) £'epa ς "upoN'oyxop τες 
emmoneshgo 
metouro phosh é-ehra S m entes 
kingdom divided on face it can not it would 
هي حتى لا تستطيع ها علي وجه تنقسم مملكة‎ 
02 ὲ ρατ ς Νχε T 
óhi ὲ rat 5 enge ti 
stand on foot its namely the 
تقف‎ (ol) de PRO " أي‎ Jl 
μετουρο ἐτεμμαυ 
metouro éte-emmav 
kingdom there 
ذلك هناك مملكة‎ 


Mark 3:25 ovo? ἑωωπ ντε 010111 )0000( Zepaq μμον ` XON ντεηὸρι 000 Νχεπιηι ἐτεμμαυ. 
25And if a house is divided against itself, 
that house cannot stand. 
πο ο aks لا‎ «lS عَلَى‎ ως 


Mark 3:25 ovo? ἑωωπ Ντε ου 
Mark 3:25 ouoh éshóp ente ou 
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and if it would be 
3 هو لو‎ 
μι Qoo) &epa q ᾽μμον ὠχομ 
emmoneshgo 
yi phosh é-ehra f m 
house divided on it can not 
CAD لا يستطيع 4 على وجھ أنقسم‎ 
02 ὲ ρατ q "NXE 
óhi ὲ rat f enge 
namely (id 
stand on foot it est) 
على (أن) يقف‎ pe ^ e 
Hl ἑτεμμαυ 
yi éte-emmav 
house there 
ëy ذلك هناك‎ 


(UI) «συ 


ντε 


entef 
it would 


Mark 3:26 01102 icxe πεατανας 12000710 £xoq ἯμΙΝ "uod OVO? aqqeo20) ᾿μμον ὠχομ upgoq 


ἐὸρι ἐρατὴ αλλα ουοντε ουχωκ. 
26And if Satan has risen up against 
himself, and is divided, he cannot stand, 
but has an end. 


πο 


os‏ قَامَ ὀμβλλω!‏ عَلَى eadils «oS‏ لا jais‏ أن يَنْبْتَ 3S3 to‏ لَه انْقِصاءً. 


Mark 3:26 ovo? LCXE m 
Mark 3:26 ouoh isge ep 
and if the 
3 ال لو‎ 
TET aq TONY èxwq ἯΜΙΝ `upoq 
pet af tōnf égof emmin emmof 
which he arises on himself he himself 
على رأسه (على‎ 
هو ذاته نفسه) يقوم هو الذي‎ 
aq φωῳ ἯΜΟΝ ayxop مر‎ ὲ 
emmoneshgo 
af phosh m emmof 6 
he divides can not himself to 


σατανας 
satanas 
Satan 
شيطان‎ 
ovo? 
ouoh 
and 


όοι 
òhi 


stand 
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ὲ ρατ q αλλα OUONTE( ου 
é rat f alla ouontef ou 
on foot it but he has and 
T EXC 4. oS توجد له‎ FUN 
χωκ 
gok 
end 
نهاية‎ 


Mark 3:27 αλλα ᾿μμον ὠχομ Ντε ` 2AL WE ἐμουν ἐπηι µπιχωρι Ντεδωλεμ NNeq'ckevoc ἐβηλ 
᾿ντε(σωνο πιχωρι Νωορπ OVOZ τοτε Ντεήρωλεμ πεημι. 
27 
No one can enter a strong man's 
house and plunder his goods, unless he 
first binds the strong man. And then he 
will plunder his house. 


A33 وَحِيدَئِذٍ يَنْهَبُ‎ YF الْقَوِيّ‎ loss ὁ) ὁ] أَمْتِعَتَهُ‎ cgis يَدْخُلَ بَيْتَ قوي‎ ὁ Asl يَسْتَطِيعٌ‎ Y 


Mark 3:27 αλλα ᾽μμον ὠχομ. Ντε Ἂλι 
emmoneshgo 
Mark 567 alla m ente ehli 
but can not it would someone 
أحد ما (هو) لا يستطيع لكن‎ 
E ἐμουν ὲ m Hl ΝΠ 
she ék^oun ὸ ερ yi em 
goes inside to the house of 
الذي ل بيت ال إلى داخل يذهب‎ 
πι χωρι ντε ρωλεμ. `N Νες 
pi gori entef holem en nef 
so that he 
the strong would plunder i.o.c. his 
ينهب لكي هو قوي ال‎ el 4 
`CKEUOC èBHÀ ντε CON? u πι 
eskevos évyl entef sonh em pi 
things except he would bind 1.0.6. the 
يريط هو إلا متاعا‎ el ال‎ 


χωρι ὝΝωορπ ovo? TOTE Ντε ρωλεμ 
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gori enshorp ouoh tote entef holem 
strong previously and then he would plunder 
ينهب هو عندئذ 9 قبلا قوي‎ 
u πες Hl 
em pef yi 
10:6; his house 
el 4 بيت‎ 


Mark 3:28 ἁμην [χω "upoc Νωτεν χε eo νιβεν ευἐχαυ 007غ‎ Ννιωηρι Ντε νιρωμι ΝΙΝΟΒΙ NEL 
νιχεουὰ τηρου ἑτουναχεουὰ ` 0010ل‎ 
28 
"Assuredly, I say to you, all sins will be 
forgiven the sons of men, and whatever 
blasphemies they may utter; 


Af 59353 ο Agi σῇ 5433 جَمِيعَ الْخَطَايا‎ ὁ) κο 


Mark 
Mark 


ΝΩΤΕΝ 
noten 
to you 


لكم 


ἐβολ 
évol 
away 
(forgiven) 
ρωμι 
romi 
men 


3:28 
3:28 


XE 
ge 
that 
أن‎ 


NL 
ni 
the 


OU 
ou 


ἁμην 
àmyn 


Assuredly 


the 
ال‎ 


Νοβι 
novi 
sins 
μία». 


ἐτου 
étou 


T 


ti 


bi 


ΝΙΒΕΝ 
niven 
all 


Q)HpL 
shyri 


Sons 
أبناء‎ 


NEL 
nem 
and 


NQ 
na 


χω 
go 


say 
أقول‎ 


ευὲ 
ενὸ 
they will be 


هم سوف 


Ντε 
ente 


of 
الذين ل‎ 


NL 
ni 
the 


χεουὰ 
geouà 


ν 


μμος 
emmos 
itself (the 


words itself) 
ذاتها (الكلمات‎ 
ذاتها)‎ 


χαυ 
kav 
put them 
يغفرون‎ 


NL 
ni 


the 
ال‎ 


χεουὰ 
geouà 
blasphemies 


تجديف 


µμωου 
emmoou 
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utter 
all them which they will blasphemy 
5 يجدفون سوف الذين هم هم‎ 


them 


أياهم 


Mark 3:29 «n δε ερναχεουἀἁ èn πνευμα εθουαβ ἯμΟΝ xo ἐβολ Ντα! wa Ἕνεραλλα qot 


"NÉNOXOC Νουραπ Ν ἐνερ. 
29 
but he who blasphemes against the 
Holy Spirit never has forgiveness, but is 
subject to eternal condemnation"-- 


«adl BSS هُوَ مُسْتَوْجِبٌ‎ Co αι فَلَئِسَ لَه مَغْفِرَةُ إلى‎ adl عَلَى الرُوح‎ is ἐρ 55)s 
Mark 3:29 (nu δε εθ 
Mark 3:29 phy de et^ 
that then who 
الذي إذن ذلك‎ 
χεουὰ ὲ πι πνευμα εθ 
geouà é pi epnevma et^ 
utter 
blasphemy to the spirit which is 
الذي يكون روح ال على يجدف‎ 
ἯΜΟΝ χω ἐβολ `NTAQ ωα ἕνερ 
emmon ko évol entaf sha èneh 
no forgive to him for ever 
y له مغفرة‎ al أبد‎ 
`q οι Ν ἐνοχος Ν 
ef oi en énokos en 
he is 11056; be liable to 1.0.6. 
يكون هو‎ el عرضة ل‎ el 
eom Ν ἐνερ 
hap en éneh 
judgement for ever 


أبدية el‏ دينوية 


να 
na 

will 

سوف 


ova 
ouab 


holy 
مقدس‎ 


αλλα 
alla 
but 


OU 
ou 


(UI)‏ أت 
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Mark 3:30 χε Nauxo "poc XE OVON ου πνευμα `N ἀκαθαρτον Nepuaq. 
30 
because they said, "He has an 
unclean spirit." 
«Leod i23) ἀκ Ól» قَالُوا:‎ ἀν 


Mark 3:30 


χε ναυ χω "upoc 
Mark 3:30 ge nav go emmos 
itself (the 
words 
because they were saying themselves) 
ذاتها (الكلمات‎ 
ذاتها) يقولون أنهم كانوا بسبب‎ 
XE OUON ου πνευμα Ν ᾽ἀκαθαρτον 
ge ouon ou epnevma en "àkat"arton 
that there is a spirit 1.0.6. unclean 
يوجد أن‎ τοι] روح‎ el نجس‎ 
νεμαη 
nemaf 
with him 
معه‎ 


Mark 3:31 01102 avi Νχετε(µαυ NEU Ne£q'cNHOU 01102 001021 ἐρατου ©0007 ovog 00001000015 20000 
£UpovT &poq. 
31 
Then His brothers and His mother 
came, and standing outside they sent to 
Him, calling Him. 
يَدْعُونّهُ.‎ al خَارجاً وَأَرْسَلُوا‎ 193855 αλ] 45331 Ja فَجَاءَتْ‎ 


Mark 3:31 0002 αυ ὶ χε 
Mark 3:31 ouoh av i enge 
and they came namely 
3 أي جاءوا هم‎ 
τες μαυ NE Neq `CNHOU 0002 
tef mav nem nef esnyou ouoh 
his mother and his brothers and 
4 و أخود 4 و أم‎ 
αυ 02 ὲ 


ρατ ου σαβολ. 


24 
Mark Chapter 3‏ 
إنجيل مرقس الإصحاح الثالث 


av óhi e rat ou 
they stood on foot of their 
هم أرجد على وقفوا هم‎ 
0002 αυ ουωρπ 2αρος ευ 
ouoh av ouorp harof ev 
and they sent to him they were 
9 هم نحوه أرسلوا هم‎ 
ἐροη 
èrof 
him 
عليه‎ 


savol 
outside 
خارجا‎ 


Hout 
mouti 
calling 
منادون‎ 


Mark 3:32 ovog NAPE TIHO) 2εµει µπε(κωτ OVO? πεχωου NAY χειςετεκµαυ NEH NEK cNHOU caBoÀ 


£UKO T `NCWK. 
32 
And a multitude was sitting around 
Him; and they said to Him, "Look, Your 
mother and Your brothers are outside 
seeking You." 
«eG gils أُمُكَ 55.18 خَارجاً‎ 55» τα] جَالِساً حَوْلَهُ فَقَالُوا‎ kaai 665 


Mark 3:32 ovo? NOE πι 
Mark ο ο ouoh nare pi 
and was the 
3 ال كان‎ 
2εµει u πει κωτ ovo? 
hemsi em pef kōti ouoh 
sitting in his surrounding and 
يجلس‎ el 4. و حول‎ 
Naq XE LC τεκ pau 
naf ge is tek mav 
to him that look (lo) your mother 
أنظر أن له‎ 3] οἱ 
NEK `CNHOU caBoA EU KOT 'Nco 
nek esnyou savol ev koti 6 
your brothers outside they are seeking 


باحثون هم خارجا ]345 σι‏ 


HHO) 
mysh 
multitude 
جمع‎ 


πεχωου 

pegoou 

said (they) 
كانوا يقولون‎ 


NEU 

nem 

and 
3 


you 
عنك‎ 
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Mark 3:33 ovo? ἑταηὲρουω 12200 7100010 XE Νιμ TE ταμαυ NEU να CNHOU. 
33 
But He answered them, saying, "Who 
is My mother, or My brothers?" 


«Sal امي‎ ὁβ» فَأَجَابَهُمْ:‎ 


Mark 3:33 0002 ἑταη £pov'o TEX 
Mark 3:33 ouoh ètaf érou'o peg 
and he answered said 
3 قال أجاب هو‎ 
aq NO)OU XE Νιμ τε τα 
af noou ge nim te ta 
he to them that who is my 
لهم هو‎ ol يي تكون من‎ 
pau NE να `CNHOU 
mav nem na esnyou 
mother and my brothers 
-οἱ اخود - و‎ 


Mark 3:34 OVO? 22007010001 ἐνΗετοεµει µπεικωτ 112200 XE عا‎ TAAU NEU Να CNHOU. 
34 
And He looked around in a circle at 
those who sat about Him, and said, 
"Here are My mother and My brothers! 


3535 ο} الْجَالِسِينَ وَقَالَ: «ها‎ (JI حَوْلَهُ‎ 5155 gé 


Mark 3:34 ovo? ètaq χουωτ 


ὲ 
Mark 3:34 ouoh étaf gousht ὲ 
and he looked to 
3 إلى نظر هو‎ 
NH ET eguct u πες Kwf 
ny et hemsi em pef kōti 
those who sit in his surrounding 


حول 4 e‏ يجلسون الذين أولئك 
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TEX aq XE LC 10 μαυ 
peg af ge is ta mav 
said he that look (lo) my mother 

T n‏ ها أن هو قال 
NEL Να 'CNHOU‏ 
nem na esnyou‏ 
and my brothers‏ 

3 c 297 Í 


Mark 3:35 ΦΗ ra NIBEN EONQEP πετερνε «pNOUT PAL πε TOCON NEU TACWNL NEH ταμαυ. 
35For whoever does the will of God is My 
brother and My sister and mother." 


«ο EE 


Mark 3:35 pH rap NLBEN مع‎ 
Mark 3:35 phy gar niven et^ 
that (person) truly all who 
(609) الذي كل حقا الشخص‎ 
να مع‎ πετερνε x NOUT par 
na er petehne eph nouti phai 
will do will the God this 
هذا إله ال مشيئة يفعل سوف‎ 
πε πα CON NEL 10 CONL 
pe pa son nem ta soni 
is my brother and my sister 
يي يكون‎ E 3 ي‎ 25] 
NEL τα μαυ 
nem ta mav 
and my mother 
9 ام ي‎ 


indicator of complement (complement is a word which completes the meaning 


1.0.6. such as an object or an adverb after verb or an adjective after a noun) 
p.ti. past tense indicator 

i.a.p. indefinite article plural 

c.p. completion of past tense 
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أداة مكمل ( المكمل هو كلمة تكمل معنى ما سبقها مثل المفعول أو الحال يكمل معنى الفعل أو الصفة تكمل 
معنى الاسم ) 


el 
goi أداة تنكير جمع‎ 
أداة تنكير أنت.‎ 
y-ee- bee 
i = ee = fit 


k^ = x (in russian) = صاخ‎ arabic 


t? = e = theory 


e =a = brake 


ou = oo = boot 
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the verb in coptic language is always in infinitive the pronoun indicates the person and the tense 


I أنا‎ 
you (m.) أنت‎ 
you ({) أنت‎ 

he οὐ 
she هي‎ 
we نحن‎ 


you أنتم‎ 
they e» 


ui 
you (m.) أنت‎ 
you (f.) أنت‎ 
he οὐ 
she هي‎ 
we نحن‎ 
you أنتم‎ 
they e» 


present مضارع‎ 


T 
κ -Ἂ 
τε 


present of 
repetition 
مضارع تكرار‎ 
ωαι 
ωακ 
ωαρε 
waq 
Wac 
WAN 
ὠαρετεν 
Wau 


past ماضي‎ 
AL 
ακ 
αρε 
aq 
ας 
αν 


αρτεν 
αυ 


past perfect 
ماضي تام‎ 
εται 
ετακ 
εταρε 
ETO 
ετας 
εταν 
εταρετεν 


Ἑταυ 


future مستقبل‎ 
Ίνα 
χνα 
τερα 
"qua 
Ἔνα 


ΤΕΝΝΩ 


τετεννα 
σενα 


subjunctive 
صيغة الرغبة والرأي‎ 

Ντα 
"NTEK 
Ντε 
Ντε 
τες 
"NTEN 

"NTETEN 


ντου 


Contribution by: Osama Thabet 


present 
continous - 

مضارع Gerund‏ 
مستمر € اسم deo‏ 

اع 

EK 

عمع 

eq 

ες 

EN 


EDETEN 
ευ 


future of 
certainty 
JS JI مستقبل‎ 
ειὲ 
εκὲ 
ερεὲ 
εηὲ 
ECÉ 
ενὲ 
ερετενὲ 
Ευὲ 


الفعل في اللغة القبطية دائما في المصدر لا يصرف ولكن ضمير الفاعل يدل على الشخص والزمن 


past 
continuos 


πε 


to make 
someone do 
something 
يجعل شخص‎ 
يعمل شيء‎ 
θρι 
Ὕρεκ 
'epg 
'epgq 
Ὕρες 
'epgN 
'epgteN 


'epov 


